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Vocabulary in Lessons 1-8 
Required vocabulary is underscored.  Click on each part of speech to access its list. 
Nouns   Pronouns   Adjectives    Verbs   Adverbs   Prepositions    Conjunctions    Particles    
 
Nouns  
a)delfo/v, ou~, o( =  brother 
a)diki/a, av, h( = injustice 
a)qlhth/v, ou~, o(  =  athlete 
#Aidhv, ou, o( = Hades, both the underworld and its god 
Ai)nei/av, ou, o( =  Aeneas (mythic Trojan hero said to have founded Rome) 
a!mpelov, ou, h( =  vine  
a)na/paula, hv, h(  =  rest, pause 
a!nqrwpov, ou, o(  =  man (human being: h( a!nqrwpov  means the woman) 
a)oido/v, ou~, o(  =  bard 
a)pori/a, av, h(( =  straits, lack of a solution 
a)po/stolov, ou, o(  = apostle 
a!rgurov, ou, o( = silver 
a)reth/, a)reth~v, h( = excellence, virtue, courage 
a)rxh/. h~v, h(  =beginning, rule 
bi/ov, ou, o(  = life  
bwmo/v, ou~, o(  = altar 
gewrgo/v, ou~, o( = farmer 
gnw/mh, hv, h( = proverb, opinion 
gwni/a, av, h( =  corner 
dida/skalov, ou, o(  = teacher  
de/ndron, ou, to/ = tree, plant 
dhmokrati/a, av, h(  =  democracy 
di/kh, hv, h(( =  justice 
do/ca, hv, h(  =  reputation, glory 
dou~lov, ou, o(  = slave  
dw~ron, ou, to/  = gift 
ei0rh/nh, hv, h(  = peace 
e0kklhsi/a, av, h(( =  assembly; (later) church 
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e0piqumi/a, av, h(  = desire 
e0pistolh/, h~v, h( =  epistle, letter 
e1rgon, ou, to/  = work, deed 
e1rwv, e1rwtov, o(  = Love.   
eu)agge/lion, ou, to/  = gospel 
eu)te/leia, av, h( = thrift, frugality 
eu!xh/, eu)xh~v, h(( = prayer 
h(donh/, h~v, h( = pleasure 
h(me/ra, av, h(  = day 
h(rai=on, ou, to/ = temple of the goddess Hera 
9 Hrmh~v, ou~, o( = Hermes, a Greek god  
qa/lassa, (Attic -tta ) hv, h(( =  sea 
qa/natov, ou, o(   = death  

qea/, a~v, h(  = goddess 
qeo/v, ou~, o(  =   god, God  
qhsauro/v, ou~, o(  = treasury 
qhri/on, ou, to/ = wild animal, beast  
i0atro/v, ou~, o( = doctor 
i9ero/n, ou~, to/ = temple  
i3ppov, ou, o( =   horse  
0Ihsou~v, 0Ihsou~, o( =  Jesus.  A contract noun, to be studied later 
0Iwa/nnhv, ou, o( =  John 
kardi/a, av. h( = heart 
kefalh/, h~v, h(= head 
ko/rh, hv, h( =  girl  
ko/smov, ou, o( =  world 
kotu/lh, hv, h( = cup 
kraugh/, h~v, h( = shouts, a shouting 
ku/riov, ou, o((  =  master, lord  
li/qov, ou, o(  = rock, stone 
lo/gov, ou, o( = story, reason; in Biblical Greek = word  
lu/ph, hv, h ( =  grief 
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maqhth/v, ou~, o(( =  student, disciple 
Mi/lwn = Milon of Croton 
Mou~sa, hv, h(( = Muse, one of the nine goddesses who protected arts and sciences 
nau/thv, ou, o(( =  sailor 
neani/av, ou, o(  = young man 
nh~sov, ou, h((  =  island.  An exception: feminine noun in the 2nd declension. 
no/sov, ou, h((  =  disease.  An exception: feminine noun in the 2nd declension. 
ce/nov, ou, o( = guest / host, stranger.  Cf. xenophobia 
co/anon, ou, to/ = carved image 
o(do/v, ou~, h(( =  way, journey. An exception: feminine noun in the 2nd declension. 
oi]kov, ou, o( = house  
oi]nov, ou, o(  = wine 
o!nov, ou, o( =   donkey 
paidi/on, ou, to/ = child 
para/deisov, ou, o(( =  garden, paradise 
pedi/on, ou, to/ =  plain, field 
pe/tra, av, h(( =  rock, crag 
phgh/, h~v, h(   = spring, source 
platei/a, platei/av, h(  = wide road, street 
ploi=on, ou, to/  = ship 
poihth/v, ou~, o(( =  poet 
po/lemov, ou, o( = war 
poli/thv, ou, o( = citizen 
po/nov, ou, o( = toil, labor  
potamo/v, ou~, o(  = river 
sa/bbaton, ou, to/ = the Sabbath 
sigh/, h~v, h(( =  silence 
si~tov, ou, o(  = food 
sta/dion, ou, to/ = stadium and the standard length thereof, a stade (app. 607 ft) 
su/mmaxov, ou, o(  = ally 

sunagogh/, sunagogh~v, h( = gathering, place of meeting, synagogue 
Swkra/thv, ouv, o(  (3rd declension) = Socrates 
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tau~rov, ou, o( = bull 
te/knon, ou, to/   =  child  
te/xnh, hv, h(   = art, skill, cunning device 
to/lma, hv, h(( =  courage, daring 
tu/xh, hv, h( = chance, fortune, destiny  
ui9o/v, ou~, o( =  son  
u#lh. hv, h(( =  wood 
u#pnov, ou, o( = sleep 
u(pokrith/v, ou~, o( = hypocrite 
fa/rmakon, ou, to/ = drug, remedy 
fqo/nov, ou, o( = envy, jealousy 
fi/lov, ou, o( = friend 
xara/, a~v, h( = joy  
Xristo/v, ou~, o( =  Christ  
xruso/v, ou~, o( = gold 
xw/ra, av, h( = land, countryside 
yuxh/, h~v, h( = breath of life, spirit, ghost; (later) soul 
w#ra, av, h( = season, hour 
 
Pronouns 
e9gw/  =  I  
su/  =  you (sg)  
e0kei=nov = "that man," "that one," he   
h(mei=v =  we  
u(mei=v =  you (pl)  
e0kei=noi  =   "those men," "those,"  they (the plural nominative of   e0kei=nov) 
 
Pronouns or Adjectives 
ti/v =  who? which? 
ti/ =  what? 
a!llov, a!llh, a!llo  = another 
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Adjectives  
a)gaqo/v, h/, o/n = good, brave 
a)ndrei=ov, a, on  = brave, manly 
galaqhno/n = (adjective used as a noun) sucking animal 
deilo/v, h/, o/n  = cowardly 
deino/v, h/, o/n  = terrible / wondrous 
di/kaiov, a, on =  just, righteous 
e0mo/v, h/, o/n =  my (possessive adjective) 
e0xqro/v, a/, o/n  = inimical 
qaumasto/v, h/, o/n =  admirable 
kaqaro/v, a/. o/n  = pure 
kako/v, h/, o/n = bad, cowardly, evil 
kalo/v. h/, o/n = fine, noble 
makro/v, a/, o/n = large, great 
me/gistov, h, on = very great, the greatest 
me/sov, h, on = middle 
mikro/v, a/, o/n = small 
ne/ov, a, on =  new, young 
o)rqo/v, h/, o/n = straight, correct 
plou/siov, a, on =  rich 
ponhro/v, a/, o/n = wicked 
sofo/v, h/, o/n = wise 
Farisai=ov, a, on = Pharisee 
xalepo/v, h/, o/n = harsh, difficult 
xrh/simov, h, on = useful 
xruse/ouv > xrusou~v, xruse/a > xrush~, xruse/on > xrusou~n = golden (a contract adjective) 
 
Verbs  
a)gaqopoie/w > a)gaqopoiw~, a)gaqopoih/sw = to do good, to do what is right and proper 
a)gge/llw, a)ggele/w > w~    = to announce  
a!gw, a!cw   = to lead 
ai0sqa/nomai = to perceive (through the senses).  Cf "aesthetic."  
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a)kou/w, a)kou/somai  = to hear 
a)lla/ttw  = to change  (someone or something into something else); a)lla/ttomai  = to exchange something (acc) for 

something else (gen) 
a)mei/bw, a)mei/yw  = to exchange; a)mei/bomai  = to alternate with one another 
a)na-bai/nw  = to walk up or upon, embark  
bai/nw = to walk, come, go; a)nabai/nw  = to walk up or upon, embark; diabai/nw = to cross; katabai/vw = to  walk, go down; 

parabai/nw   = walk along 
ba/llw, bale/w > balw~ = to throw on the ground 
bapti/zw, bapti/sw  = to immerse, baptize 
bla/ptw, bla/yw  = to harm 
bou/lomai = to want.  Compare Latin volo, English "voluntary."  
gi/(g)nomai = to  become / come to be or be born  
gi(g)nw/skw   = to recognize, know  
gra/fw, gra/yw  = to draw, write 
gumna/zw, gumna/sw = to train (someone); gumna/zomai = to train (oneself), to exercise 
dia-bai/nw = to cross  
dia-fe/rw  = to carry over, to differ 
dida/skw, dida/cw  = to teach 
diw/kw, diw/cw = to chase, pursue 
e0gkwmia/zw, -sw = to praise 
e0qe/lw, e0qelh/sw = to wish, to be willing to 
ei0mi/, e1somai = to be 
e1cesti = it is permitted, possible (impersonal verb) 
e0rga/zomai, e0rga/somai =  to work 
e1rxomai, e0leu/somai = to come or go  
eu!xomai = to pray  
e0sti/n = (he, she, it) is  
eu(ri/skw, eu(rh/sw   = to find, discover 
e1xw  = to have  
h}n  =  he, she, it was (imperfect of e)sti/n) 
qauma/zw, qauma/sw = to admire, wonder at 
qerapeu/w, -sw = to heal, cure  
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qu/w, qu/sw = to offer sacrifice 
i9dru/w, i9dru/sw  = to establish, build 
kata-bai/nw   = to walk, go down 
kata-ba/llw   = to throw down 
kwlu/w, kwlu/sw  = to prevent 
le/gw, le/cw = to say, speak 
lei/bw, lei/yw  = to pour 
lou/w, lou/sw = to wash 
lu/w, lu/sw   = to loosen 
manqa/nw, maqh/somai  = to learn 
marture/w, marturh/sw = to bear witness 
me/nw, mene/w >  menw~ = to wait, remain.  The future will be studied later 
nika/w  >  w~, nikh/sw = to win (a battle), defeat (an adversary) 
nomi/zw, nomie/w   > w~  = to consider, deem 
oi0kti/rw, oi0ktire/w > w~  = to pity, have pity upon 
oi1omai, oi0h/somai = to suppose, think, believe  
o(ri/zw, o(rie/w >  w~  =  to separate from, delimit 
pai/zw  = to play 
pai/w, pai/sw   = to strike 
para-bai/nw  = to walk along  
pa/reimi  (para/  +  ei0mi// )   =  to be present  
pare/xw, pare/cw = to provide (cf. e1xw). 
pau/w, pau/sw = to stop (someone or something); pau/omai = to cease, come to a halt 
pei/qw, pei/sw  = to persuade;  pei/qomai  = to listen to, obey  (someone in the dative) 
pe/mpw, pe/myw  = to send 
pi/nw = to drink 
pisteu/w, pisteu/sw = to trust, have belief 
politeu/w   / politeu/omai  = to be a citizen 
pros-ble/pw, -yw = to look at (+ acc) 
pros-eu/xomai = to address in prayer 
pro-fe/rw = to bring forth  (cf. fe/rw). The future will be studied later. 
r(i/ptw, r(i/yw = to throw on the ground, cast out 
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spouda/zw, spouda/somai  = to be earnest, to pursue earnestly 
sw|/zw, sw/|sw = to save 
tre/fw = to nourish 
tre/xw  = to run 
u(bri/zw, u(brie/w  >  w~  = to act with wanton violence, outrage 
fai/nw =  to show, make visible; fai/nomai =  to appear 
fe/rw, oi1sw =  to bring, carry, bear  
feu/gw  =  to flee, shun 
fobe/w, fobh/sw  = to frighten; fobe/omai   = to fear 
fula/ttw, fula/cw  = to guard, protect; fula/ttomai  = to defend onself 
xoreu/w = to dance 
w)fele/w > w~,  w)felh/sw   = to help 
 
Adverbs  
a)ei/ (or ai0ei/) = always 
kai/ may be an adverb = also, too 
kakw~v = badly 
ma~llon  (comparative adverb) = more, rather 
mh/ = no, not (used instead of ou) with the Imperative) 
mo/non = only 
ou) =  no, not 
polla/kiv = often  
 
Prepositions (list through lesson 8) 
with the accusative 

a)na/  + acc = up along 
dia/ +acc = on account of* 
e0v, ei0v + acc = to, toward, into 
kata/ + acc = down along, throughout, according to 
meta/  + acc = after 
pro/v + acc = toward, (especially in koinê Greek) = in order to 
u(po/ + acc = toward the base or the foot of 
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 with the genitive 
a)po//  + gen = away  from 
dia/ + gen = through, across* 
e0k + gen = out of 
kata/ + gen = down from 
meta/ + gen = with 
pro/ + gen = in front of, before 
pro/v + gen = from 
u(po//  + gen = by the personal agent of a passive verb 

 
with the dative 

e0n + dat = in, at 
pro/v + dat = next to 
u(po/ + dat = at the base or foot of 

 
Conjunctions   
a)lla/  = but 
dio/ti = because 
ei0  = if; ei0 kai/ = even if 
e0peidh/  = after, since 
o#te  = when 
h! = or 
kai/  = and  
ou!te...  ou!te = neither... nor  
 
Particles 
a}ra often introduces a question.  It should not be translated. 
ga/r = for (causal)  
de/ (always postpositive) = "and" or "but," depending on the context. 
dh/ (always postpositive) = indeed, certainly, in fact 
me/n... de/ = when used as a pair of correlatives, they may connect or contrast two elements.  They may be translated literaly as "on the one 
hand"..."on the other hand." 
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me/ntoi  = nevertheless 
ou}n = therefore    
te (always postpositive)  =  and 
te ... te (both postpositive) = both... and 
 
 
 
   
   
   
   
   
  


